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In one of the most famous sequences in 
the epic, Dur·yódhana, the heroic but 
corrupt king of the Káuravas, meets his 
end when he is dishonorably defeated 
in combat by his archenemy, Bhima, 
struck by a mace, below the navel. Their 
duel poignantly portrays the downfall of 
a once great fighter in the face of a new 
order governed by Krishna, in which the 
warrior code is brushed aside to ensure 
the predestined triumph of the Pándavas. 

The narrative of the mace battle itself 
frames a lengthy account of the merits 
of worshiping at sacred sites along 
the Sarásvati river. Krishna’s brother 
Bala·rama had departed on his 
pilgrimage having failed to persuade 
Krishna not to take sides in the war. 
Now, again, the ignoble victory of the 
Pándavas drives him away in disgust.

The uncertainties and ambiguities 
that pervade the Maha·bhárata are 
exemplified here in the most flawed of 
its flawed heroes, King Dur·yódhana, 
a paradigm of martial strength but so 
blinded by his pride and arrogance that 
he brings ruin to his allies and clan.
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The main event of this second half of “Shalya” is the 
decisive mace battle between two sworn enemies, Bhima 
and Dur·yódhana, at the end of the war of the Bharatas. 

In salutary contrast, the greater part of the volume 
describes Bala·rama’s purificatory acts of worship on  

his pilgrimage, away from the horrors of the bloodshed.
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vaiśampāyana uvāca:

e vam. tad abhavad yuddham. tumulam. Janamejaya55.1

yatra duh. kh’Aânvito rājā Dhr.tarās.t.ro ’bravı̄d idam.

dhr.tarās.t.ra uvāca:
Rāmam. sam. nihitam. dr.s.t.vā gadāAyuddha upasthite

mama putrah. katham. Bhı̄mam. pratyayudhyata Sañjaya?

sañjaya uvāca:
RāmaAsām. nidhyam āsādya putro Duryodhanas tava

yuddhaAkāmo mahāAbāhuh. samahr.s.yata vı̄ryavān.
dr.s.t.vā lāṅgalinam. rājā pratyutthāya ca Bhārata
pr̄ıtyā paramayā yuktah. samabhyarcya yathāAvidhi
āsanam. ca dadau tasmai paryapr.cchad anAāmayam.
tato Yudhis.t.hiram. Rāmo vākyam etad uvāca ha55.5

madhuram. dharmaAsam. yuktam. śūrān. ām. hitam eva ca:
«mayā śrutam. kathayatām r.s.ı̄n. ām. rājaAsattama

Kuruks.etram. param. pun. yam. pāvanam. svargyam eva ca
daivatair r.s.ibhir jus.t.am. brāhman. aiś ca mah”Aātmabhih. .
tatra vai yotsyamānā ye deham. tyaks.yanti mānavāh.
tes.ām. svarge dhruvo vāsah. Śakren. a saha māris.a.
tasmāt Samantapañcakam ito yāma drutam. nr.pa.
prathit” ôttaraAvedı̄ sā devaAloke Prajāpateh. .
tasmin mahāApun. yatame trailokyasya sanātane
sam. grāme nidhanam. prāpya dhruvam. svargo bhavis.yati.»

«tath” êty» uktvā mahāArāja Kunt̄ıAputro Yudhis.t.hirah.55.10

Samantapañcakam. vı̄rah. prāyād abhimukhah. prabhuh. .
tato Duryodhano rājā pragr.hya mahat̄ım. gadām
padbhyām aAmars.ı̄ dyutimān agacchat Pān. d. avaih. saha.
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vaishampáyana said:

T his was how that tumultuous battle came about, 55.1
Janam·éjaya. Regarding it King Dhrita·rashtra said this

in his sorrow.

dhrita·rashtra said:
When my son saw Rama arrive just as the mace battle

was imminent, how did he fight against Bhima, Sánjaya?

sánjaya said:
At Rama’s arrival, Dur·yódhana—your powerful and

mighty-armed son—became eager for battle and was joy-
ful. When King Yudhi·shthira saw the plow-bearer, he got
up and duly worshipped him with great joy, descendant
of Bharata. He then gave Rama a seat and asked after his
health. Rama then said these words to Yudhi·shthira, which 55.5

were pleasant, righteous, and beneficial to heroes:
“Best of kings, I have heard seers say that Kuru·kshetra is

an extremely sacred and pure place that leads to heaven and
is frequented by gods, seers and great-spirited brahmins.
Those who give up their bodies in battle there will forever
live with Shakra in heaven, my lord. Let us therefore quickly
go to Samánta·pánchaka, Your Majesty. In the realm of the
gods, Samánta·pánchaka is famed as the northern altar of
Praja·pati. Those who die in battle in that eternal and most
sacred place in the three worlds will certainly reach heaven.”

Agreeing, lord Yudhi·shthira, the heroic son of Kunti, 55.10

proceeded straight for Samánta·pánchaka. Full of wrath and
splendor, King Dur·yódhana also took up his huge mace
and walked on foot together with the Pándavas. The gods
that flew in the sky honored him with shouts of approval as
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maha·bhárata ix – shalya ii

tathā yāntam. gadāAhastam. varman. ā c’ âpi dam. śitam

antariks.aAcarā devāh. «sādhu sādhv ity» apūjayan.

vātikāś cāran. ā ye tu dr.s.t.vā te hars.am āgatāh. .

sa Pān. d. avaih. parivr.tah. KuruArājas tav’ ātmaAjah.

mattasy’ êva gaj’Aêndrasya gatim āsthāya so ’vrajat.

tatah. śaṅkhaAninādena bher̄ın. ām. ca mahāAsvanaih.

sim. haAnādaiś ca śūrān. ām. diśah. sarvāh. prapūritāh. .

tatas te tu Kuruks.etram. prāptā naraAvar’Aôttamāh.55.15

prat̄ıcyAabhimukham. deśam. yath”Aôddis.t.am. sutena te

daks.in. ena Sarasvatyāh. svAayanam. t̄ırtham uttamam.

tasmin deśe tv anAirin. e te tu yuddham arocayan.

tato Bhı̄mo mahāAkot.im. gadām. gr.hy’ âtha varmaAbhr.t

bibhrad rūpam. mahāArāja sadr.śam. hi Garutmatah. .

avabaddhaAśirasAtrān. ah. saṅkhye kāñcanaAvarmaAbhr.t

rarāja rājan putras te kāñcanah. śailaArād. iva.

varmabhyām. sam. yatau vı̄rau Bhı̄maADuryodhanāv ubhau

sam. yuge ca prakāśete sam. rabdhāv iva kuñjarau.

ran. aAman. d. alaAmadhyaAsthau bhrātarau tau nara’Ars.abhau55.20

aśobhetām. mahāArāja candraAsūryāv iv’ ôditau.

tāv anyonyam. nir̄ıks.etām. kruddhāv iva mahāAdvipau

dahantau locanai rājan parasAparaAvadh’Aâis.in. au.
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the duel

he proceeded mace in hand and clad in armor. The wind-

traveling cháranas were filled with joy when they saw him.

Although surrounded by the Pándavas, your son, the king of

the Kurus, walked with the gait of a raging king of elephants.

All the directions then filled with the blare of conches, the

din of drums, and the lion-roars of heroes.

Those supreme champions then arrived at Kuru·kshetra 55.15

and proceeded to a place situated westwards that was des-

ignated by your son. Lying to the south of the Sarásvati, it

was an excellent tirtha that was easy to move about on. It

was in this unbarren place that they chose to fight.

Armor-clad Bhima then took hold of his large-tipped

mace and assumed an appearance similar to Gáruda, great

king. Wearing gold armor and strapping on his protective

head-gear in battle, your son looked radiant, Your Majesty,

like the golden king of the mountains. Clad in armor, the

heroes Bhima and Dur·yódhana both looked glorious in

battle, just like two enraged elephants. Standing in the cen- 55.20

ter of the battle-circle, the two brothers and bull-like men

shone radiantly, great king, resembling a risen moon and

sun. Burning each other with their eyes and eager to kill

each other, they looked at one another askance like two

great elephants filled with fury, Your Majesty.

283

Clay Sanskrit Library mbh 9, vol. 2 Shalya
Edited by Justin Meiland Version 2.0
1 May 2007 1:46 p.m.



maha·bhárata ix – shalya ii

sam. prahr.s.t.aAmanā rājan gadām ādāya Kauravah.
sr.kkin. ı̄ sam. lihan rājan krodhaArakt’Aēks.an. ah. śvasan.
tato Duryodhano rājan gadām ādāya vı̄ryavān
Bhı̄masenam abhipreks.ya gajo gajam iv’ āhvayat.
adriAsāraAmayı̄m. Bhı̄mas tath” âiv’ ādāya vı̄ryavān
āhvayām āsa nr.Apatim. sim. ham. sim. ho yathā vane.
tāv udyataAgadāApān. ı̄ DuryodhanaAVr.kodarau55.25

sam. yuge sma prakāśetām. gir̄ı saAśikharāv iva.
tāv ubhau samatikruddhāv ubhau bhı̄maAparākramau
ubhau śis.yau gadāAyuddhe Rauhin. eyasya dhı̄matah. .
ubhau sadr.śaAkarmān. au YamaAVāsavayor iva
tathā sadr.śaAkarmān. au Varun. asya mahāAbalau.
Vāsudevasya Rāmasya tathā Vaiśravan. asya ca
sadr.śau tau mahāArāja MadhuAKait.abhayor yudhi.
ubhau sadr.śaAkarmān. au tathā Sund’Aôpasundayoh.
RāmaARāvan. ayoś c’ âiva VāliASugr̄ıvayos tathā
tath” âiva Kālasya samau Mr.tyoś c’ âiva paranAtapau.

anyonyam abhidhāvantau mattāv iva mahāAdvipau55.30

vāsitāAsam. game dr.ptau śarad’ ı̂va mad’Aôtkat.au.
ubhau krodhaAvis.am. dı̄ptam. vamantāv uragāv iva
anyonyam abhisam. rabdhau preks.amān. āv arinAdamau
ubhau BharataAśārdūlau vikramen. a samanvitau.
sim. hāv iva durAādhars.au gadāAyuddhaAviśāradau
nakhaAdam. s.t.r’Aāyudhau vı̄rau vyāghrāv iva durAutsahau.
prajāAsam. haran. e ks.ubdhau samudrāv iva dusAtarau
lohit’Aâṅgāv iva kruddhau pratapantau mahāArathau.
pūrvaApaścimaAjau meghau preks.amān. āv arinAdamau
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the duel

Joyfully taking up his mace, the Káurava licked the cor-
ners of his mouth as he breathed heavily, his eyes red with
rage. Mighty Dur·yódhana then took up his mace and glared
at Bhima·sena, challenging him like one elephant challeng-
ing another, Your Majesty. In the same way, mighty Bhima
took up his iron mace and challenged that lord of men,
just like one lion challenging another in a forest. Wielding 55.25

their raised maces, Dur·yódhana and Vrikódara looked glo-
rious in battle, like two peaked mountains. Both were filled
with extreme rage, both had terrifying prowess, and both
had been disciples in mace-fighting under the wise son of
Róhini. Both were similar to Yama or Vásava in their ac-
tions and both were men of great power, whose deeds re-
sembled Váruna’s. In battle they were like Vasudéva, Rama,
Váishravana,* Madhu or Káitabha, Your Majesty. Both per-
formed deeds that were similar to Sunda and Upasúnda,
Rama and Rávana, or Valin and Sugŕıva, and both were
enemy-scorchers who resembled Time and Death.

Charging against each other, they were like two enormous 55.30

frenzied elephants mad with passion in the fall season and
wild with desire to mate with a cow on heat. As they glared
at each other in their rage, the enemy-tamers were like two
snakes that spit out fiery poison born of wrath. Both were
tigers among Bharatas and both were valorous. Skilled in
mace combat, the heroes were as dangerous as lions and as
difficult to quell as tigers that use claws and teeth as weapons.
They were like two uncrossable oceans that swell up to
destroy creatures. In their fury, the great warriors blazed as
if they were the planet Mars. Those enemy-tamers looked
like two clouds that rise in the east and west, thundering
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maha·bhárata ix – shalya ii

garjamānau suAvis.amam. ks.arantau prāvr.s.’ ı̂va hi.
raśmiAyuktau mah”Aātmānau dı̄ptimantau mahāAbalau55.35

dadr.śāte KuruAśres.t.hau kālaAsūryāv iv’ ôditau.
vyāghrāv iva suAsam. rabdhau garjantāv iva toyadau
jahr.s.āte mahāAbāhū sim. hau kesarin. āv iva
gajāv iva suAsam. rabdhau jvalitāv iva pāvakau
dadr.śāte mah”Aātmānau saAśr.ṅgāv iva parvatau.

ros.āt prasphuramān. ’Aôs.t.hau nir̄ıks.antau parasAparam
tau sametau mah”Aātmānau gadāAhastau nar’Aôttamau.
ubhau paramaAsam. hr.s.t.āv ubhau paramaAsam. matau
sadAaśvāv iva hes.antau br.m. hantāv iva kuñjarau.
vr.s.abhāv iva garjantau DuryodhanaAVr.kodarau55.40

daityāv iva bal’Aônmattau rejatus tau nar’Aôttamau.

tato Duryodhano rājann idam āha Yudhis.t.hiram
bhrātr.bhih. sahitam. c’ âiva Kr.s.n. ena ca mah”Aātmanā
Rāmen. ’ âAmitaAvı̄ryen. a vākyam. śaut.ı̄ryaAsam. matam
Kekayaih. Sr.ñjayair dr.ptam. Pañcālaiś ca mah”Aātmabhih. :

«idam. vyavasitam. yuddham. mama Bhı̄masya c’ ôbhayoh.
upopavis.t.āh. paśyadhvam. sahitair nr.paApuṅAgavaih. !»

śrutvā DuryodhanaAvacah. pratyapadyanta tat tathā.
tatah. samupavis.t.am. tat suAmahad rājaAman. d. alam
virājamānam. dadr.śe div’ ı̂v’ ādityaAman. d. alam.
tes.ām. madhye mahāAbāhuh. śr̄ımān KeśavaApūrvaAjah.55.45

upavis.t.o mahāArāja pūjyamānah. samantatah. .
śuśubhe rājaAmadhyaAstho nı̄laAvāsāh. sitaAprabhah.
naks.atrair iva sam. pūrn. o vr.to niśi niśāAkarah. .
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the duel

terribly and pouring down rain in the monsoon season. In 55.35

their radiance and splendor, the mighty and great-spirited
champions of the Kurus looked like two suns that rise when
the world is destroyed. Resembling two enraged tigers or
thundering clouds, the mighty-armed men bristled with
joy like maned lions. The heroes were like two enraged
elephants or two burning fires and they resembled peaked
mountains.

Glaring at each other, their lips quivering with fury, the
two great-spirited and excellent men encountered one an-
other, wielding their maces. Greatly esteemed, they both
experienced the highest joy as they neighed like fine horses
and trumpeted like elephants. Bellowing like bulls, Dur· 55.40

yódhana and Vrikódara—those best of men—looked as
glorious as two power-intoxicated daityas.

Dur·yódhana then said these proud and haughty words
to Yudhi·shthira, Your Majesty, who was accompanied by
his brothers, heroic Krishna, infinitely powerful Rama, the
Kékayas, Sŕınjayas, and great-spirited Panchálas:

“Sit with these assembled bull-like kings and watch the
battle that has been arranged between me and Bhima!”

Hearing Dur·yódhana’s words, they all acted accordingly
and the huge circle of kings sat down, radiant as a circle
of adı́tya deities in heaven. The glorious and mighty-armed 55.45

elder brother of Késhava sat down in their midst, honored
on all sides, great king. As he sat in the middle of those kings
with his blue robes and bright complexion, he resembled
the full moon at night when surrounded by stars.
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maha·bhárata ix – shalya ii

tau tathā tu mahāArāja gadāAhastau suAduh. Asahau

anyonyam. vāgbhir ugrābhis taks.amān. au vyavasthitau.

aApriyān. i tato ’nyonyam uktvā tau KuruAsattamau

udı̄ks.antau sthitau vı̄rau Vr.traAŚakrau yath” āhave.

vaiśampāyana uvāca:

tato vāgAyuddham abhavat tumulam. Janamejaya56.1

yatra duh. kh’Aânvito rājā Dhr.tarās.t.ro ’bravı̄d idam:

«dhig astu khalu mānus.yam. yasya nis.t.h” êyam ı̄dr.ś̄ı

ekādaśaAcamūAbhartā yatra putro mam’ ânAagha

ājñāpya sarvān nr.Apat̄ın bhuktvā c’ êmām. vasunAdharām

gadām ādāya vegena padātih. prasthito ran. e.

bhūtvā hi jagato nātho hy aAnātha iva me sutah. .

gadām udyamya yo yāti kim anyad bhāgadheyatah. ?

aho duh. kham. mahat prāptam. putren. a mama Sañjaya!»56.5

evam uktvā sa duh. kh’Aārto virarāma jan’Aâdhipah. .

sañjaya uvāca:

sa meghaAninado hars.ān ninadann iva goAvr.s.ah.
ājuhāva tadā Pārtham. yuddhāya yudhi vı̄ryavān.

Bhı̄mam āhvayamāne tu KuruArāje mah”Aātmani

prādur āsan suAghorān. i rūpān. i vividhāny uta.

vavur vātāh. saAnirghātāh. pām. suAvars.am. papāta ca

babhūvuś ca diśah. sarvās timiren. a samāvr.tāh. .
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the duel

Wielding their maces and extremely difficult to quell,
the two warriors then took up position as they cut into
each other with fierce words. Saying harsh words to one
another, those heroes and best of Kurus stood there glaring
at each other, just as Vritra and Shakra once did in their
battle.

vaishampáyana said:
There was then a tumultuous contest of words, Janam· 56.1

éjaya, regarding which King Dhrita·rashtra said this in his
sorrow:

“How terrible that humans should have the type of end
my son has had! Once the leader of eleven armies, Dur·
yódhana used to command every king and enjoy this earth,
faultless Sánjaya. But he now sets off on foot for the bat-
tlefield, swiftly taking up his mace. Once the lord of the
world, my son now resembles someone lordless. When he
has departed in this way, wielding his mace, what else can
this be but fate? Alas Sánjaya! My son has been afflicted by 56.5

great suffering!”
Saying these words, that lord of the people fell silent,

tormented by suffering.

sánjaya said:
With the rumble of a thundercloud, mighty Dur·yódhana

roared joyfully like a bull as he challenged Pritha’s son to
fight in battle. Various terrifying visions appeared when
the heroic king of the Kurus challenged Bhima. Winds
and hurricanes blew. A shower of dust fell from the sky
and all the directions became covered with darkness. Huge
storms thundered loudly, bringing confusion and making
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maha·bhárata ix – shalya ii

mahāAsvanāh. suAnirvātās tumulā lomaAhars.an. āh.
petus tath” ôlkāh. śataśah. sphot.ayantyo nabhasAtalān.

Rāhuś c’ âgrasad ādityam aAparvan. i viśām. pate56.10

cakampe ca mahāAkampam. pr.thivı̄ saAvanaAdrumā.

dı̄ptāś ca vātāh. pravavur nı̄caih. śarkaraAkars.in. ah.
gir̄ın. ām. śikharān. y eva nyapatanta mahı̄Atale.

mr.gā bahuAvidh’Aākārāh. sam. patanti diśo daśa

dı̄ptāh. śivāś c’ âpy anadan ghoraArūpāh. suAdārun. āh. .

nirghātāś ca mahāAghorā babhūvur lomaAhars.an. āh. .

dı̄ptāyām. diśi rāj’Aêndra mr.gāś c’ âAśubhaAvedinah. .

udapānaAgatāś c’ āpo vyavardhanta samantatah.
aAśar̄ırā mahāAnādāh. śrūyante sma tadā nr.pa.

evamAādı̄ni dr.s.t.v” âtha nimittāni Vr.kodarah.56.15

uvāca bhrātaram. jyes.t.ham. DharmaArājam. Yudhis.t.hiram:

«n’ âis.a śakto ran. e jetum. mand’Aātmā mām. Suyodhanah. .

adya krodham. vimoks.yāmi vigūd. ham. hr.daye ciram

Suyodhane Kaurav’Aêndre Khān. d. ave Pāvako yathā.

śalyam ady’ ôddharis.yāmi tava Pān. d. ava hr.cAchayam

nihatya gadayā pāpam imam. KuruAkul’Aâdhamam.

adya kı̄rtiAmayı̄m. mālām. pratimoks.yāmy aham. tvayi

hatv” êmam. pāpaAkarmān. am. gadayā ran. aAmūrdhani.

ady’ âsya śatadhā deham. bhinadmi gaday” ânayā.

n’ âyam. praves.t.ā nagaram. punar vāran. aAsāhvayam.
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one’s hair stand on end. Hundreds of meteors fell to the
ground, bursting through the firmament. Rahu swallowed 56.10

the sun at an irregular moment and the earth trembled vi-
olently, along with its forest and trees, lord of the people.
Blazing winds began to blow, pouring down gravel, and
mountain peaks fell to the ground. Wild animals with var-
ious forms charged about in all ten directions. Terrifying,
blazing jackals roared with gruesome appearances. Hideous
whirlwinds arose, making one’s hair stand on end. The di-
rections blazed brightly and wild beasts heralded ill fortune.
The water in the wells swelled on all sides, Your Majesty,
and one could hear huge roars that had no physical body as
their source.

Seeing such signs, Vrikódara said these words to his elder 56.15

brother Yudhi·shthira, the King of Righteousness:
“It is impossible for dim-witted Su·yódhana to conquer

me in battle today. Against Su·yódhana, the king of the
Káuravas, I will today release the anger that has long re-
mained hidden in my heart, just as Fire once released his
anger onto the Khándava forest. Today I will extract the dart
that lies in your heart, Pándava, and with my mace I will kill
this sinner, the lowest of the Kuru clan. Slaughtering this
evil-doer with my mace at the front of the battlefield, I will
today place a garland of glory around your neck. With this
mace, I will today split Dur·yódhana’s body into a hundred
pieces. He will never again enter the elephant-named city
of Hástina·pura.
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sarp’Aôtsargasya śayane vis.aAdānasya bhojane56.20

Pramān. akot.yām. pātasya dāhasya jatuAveśmani,

sabhāyām avahāsasya sarvaAsvaAharan. asya ca

vars.am aAjñātaAvāsasya vanaAvāsasya c’ ânAagha,

ady’ ântam es.ām. duh. khānām. gant” âham. Bharata’Ars.abha.

ek’Aâhnā vinihaty” êmam. bhavis.yāmy ātmano ’nAr.n. ah. .

ady’ āyur Dhārtarās.t.rasya durAmater aAkr.t’Aātmanah.
samāptam. BharataAśres.t.ha mātāApitroś ca darśanam.

adya saukhyam. tu rāj’Aêndra KuruArājasya durAmateh.
samāptam. ca mahāArāja nār̄ın. ām. darśanam. punah. .

ady’ âyam. KuruArājasya Śāntanoh. kulaApām. sanah.56.25

prān. āñ śriyam. ca rājyam. ca tyaktvā śes.yati bhūAtale.

rājā ca Dhr.tarās.t.ro ’dya śrutvā putram. nipātitam

smaris.yaty aAśubham. karma yat tac ChakuniAbuddhiAjam.»

ity uktvā rājaAśārdūla gadām ādāya vı̄ryavān

abhyatis.t.hata yuddhāya Śakro Vr.tram iv’ āhvayan.

tam udyataAgadam. dr.s.t.vā Kailāsam iva śr.ṅgin. am

Bhı̄masenah. punah. kruddho Duryodhanam uvāca ha:

«rājñaś ca Dhr.tarās.t.rasya tathā tvam api c’ ātmanah.
smara tad dus.Akr.tam. karma yad vr.ttam. Vāran. āvate.

Draupadı̄ ca pariklis.t.ā sabhāAmadhye rajasvalā.56.30

dyūte ca vañcito rājā yat tvayā Saubalena ca.

vane duh. kham. ca yat prāptam asmābhis tvatAkr.tam. mahat

Virāt.aAnagare c’ âiva yonyAantaraAgatair iva
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Dur·yódhana dispatched snakes against me in my sleep. 56.20

He laced my food with poison. He threw me into the river
at Pramána·koti. He set fire to the lac house. He laughed
at us in the assembly hall. He stole all our possessions. We
endured a life of disguise for a year and a life in the forest,
faultless Yudhi·shthira.* Today I will end these sufferings,
bull of the Bharatas. By slaughtering this man, I will erase
my debts in a single day.

On this day the life of Dhrita·rashtra’s foolish and corrupt
son will come to an end. He will never again see his mother
and father, best of Bharatas. On this day, king of kings, the
villainous monarch of the Kurus will cease to be happy and
will never again look upon women. On this day he will give 56.25

up his life, glory and kingdom and will lie on the ground,
having defiled the family of Shántanu’s son, that king of
the Kurus. On this day King Dhrita·rashtra will learn that
his son has fallen and remember the evil deeds that sprang
from Shákuni’s mind.”

Saying these words, tiger-like king, mighty Bhima took
up his mace and stood ready to fight, like Shakra challenging
Vritra. When he saw Dur·yódhana wielding his mace and
looking like the peaked mountain Kailása, Bhima·sena once
again became filled with rage and said to Dur·yódhana:

“Remember the evil deeds that you and king Dhrita·
rashtra performed at Varanávata. Dráupadi was wronged in 56.30

the assembly hall while she was menstruating. Both you and
Súbala’s son deceived King Yudhi·shthira in a game of dice.
Today I will avenge the great suffering that you caused us,
both when we were in the forest and when we were living
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tat sarvam. pātayāmy adya. dis.t.yā dr.s.t.o ’si durAmate!

tvatAkr.te ’sau hatah. śete śaraAtalpe pratāpavān

Gāṅgeyo rathinām. śres.t.ho nihato Yājñaseninā.

hato Dron. aś ca Karn. aś ca tathā Śalyah. pratāpavān

vair’Aâgner ādiAkart” âsau Śakunih. Saubalo hatah. .

prātikāmı̄ tatah. pāpo Draupadyāh. kleśaAkr.dd hatah.
bhrātaras te hatāh. sarve śūrā vikrāntaAyodhinah. .

ete c’ ânye ca bahavo nihatās tvatAkr.te nr.pāh. .56.35

tvām adya nihanis.yāmi gadayā. n’ âtra sam. śayah. .»

ity evam uccai rāj’Aêndra bhās.amān. am. Vr.kodaram

uvāca gataAbhı̄ rājan putras te satyaAvikramah. :

«kim. katthanena bahunā? yudhyasva tvam. Vr.kodara!

adya te ’ham. vines.yāmi yuddhaAśraddhām. kul’Aâdhama!

na hi Duryodhanah. ks.udra kena cit tvadAvidhena vai

śakyas trāsayitum. vācā yath” ânyah. prākr.to narah. .

ciraAkāl’Aēpsitam. dis.t.yā hr.dayaAstham idam. mama.

tvayā saha gadāAyuddham. triAdaśair upapāditam.

kim. vācā bahun” ôktena katthitena ca durAmate?56.40

vān. ı̄ sam. padyatām es.ā karman. ā! mā ciram. kr.thāh. !»

tasya tad vacanam. śrutvā sarva ev’ âbhyapūjayan

rājānah. Somakāś c’ âiva ye tatr’ āsan samāgatāh. .

tatah. sam. pūjitah. sarvaih. sam. prahr.s.t.aAtanūAruhah.
bhūyo dhı̄rām. matim. cakre yuddhāya KuruAnandanah. .

unmattam iva mātaṅgam. talaAśabdair nar’Aâdhipāh.
bhūyah. sam. hars.ayām. cakrur Duryodhanam aAmars.an. am.
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in Viráta’s city, pretending to be men with altered births.
How splendid it is to see you, you villain!

It is because of you that Bhishma, that mighty son of
Ganga and best of chariot-warriors, lies dead on a bed of
arrows, slaughtered by Yajna·sena’s son.* Drona has been
killed, as have Karna and mighty Shalya. Shákuni, the son
of Súbala—the initiator of this blazing feud—has also been
slain. The evil usher who wronged Dráupadi is also dead,
and all your heroic and courageous brothers have been
slaughtered. These and many other kings have died for your 56.35

sake. Today I will kill you with my mace. I have no doubt
about that.”

While Vrikódara bellowed in this way, your fearless and
truly valiant son replied with these words, king of kings:

“Why all this talk? You should fight, Vrikódara! Today I
will dispel your faith in battle, lowest of the Pándava family!
Measly wretch, Dur·yódhana is not some ordinary person
that can be terrified by the words of a man such as you.

How fortunate I am! This has long been my heart’s desire.
The gods must have arranged this mace battle with you.
What is the use of words and longwinded speeches, you 56.40

fool? Fulfill your words with action! Cease your delaying!”
On hearing his words, the kings and the Sómakas who

had gathered there all honored Dur·yódhana. Honored by
all these men, that delight of the Kurus felt his hair bristle
and once again firmly set his heart on battle. By clapping
their hands, those lords of men cheered on wrathful Dur·
yódhana still further, like men stirring a frenzied elephant.
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tam. mah”Aātmā mah”Aātmānam.
gadām udyamya Pān. d. avah.

abhidudrāva vegena
Dhārtarās.t.ram. Vr.kodarah. .

br.m. hanti kuñjarās tatra hayā hres.anti c’ âAsakr.t56.45

śastrān. i c’ âpy adı̄pyanta Pān. d. avānām. jay’Aâis.in. ām.

sañjaya uvāca:
tato Duryodhano dr.s.t.vā Bhı̄masenam. tathāAgatam57.1

pratyudyayāv aAdı̄n’Aātmā vegena mahatā nadan.
samāpetatur anyonyam. śr.ṅgin. au vr.s.abhāv iva
mahāAnirghātaAghos.aś ca prahārān. ām ajāyata.
abhavac ca tayor yuddham. tumulam. lomaAhars.an. am
jigı̄s.ator yath” ânyonyam IndraAPrahlādayor iva.
rudhir’Aôks.itaAsarv’Aâṅgau gadāAhastau manasvinau
dadr.śāte mah”Aātmānau pus.pitāv iva kim. śukau.
tathā tasmin mahāAyuddhe vartamāne suAdārun. e57.5

khaAdyotaAsaṅghair iva kham. darśanı̄yam. vyarocata.
tathā tasmin vartamāne sam. kule tumule bhr.śam
ubhāv api pariśrāntau yudhyamānāv arinAdamau.
tau muhūrtam. samāśvasya punar eva paranAtapau
abhyahārayat’ ânyonyam. sam. pragr.hya gade śubhe.

tau tu dr.s.t.vā mahāAvı̄ryau samāśvastau nara’Ars.abhau
balinau vāran. au yadvad vāsit”Aârthe mad’Aôtkat.au,
samānaAvı̄ryau sam. preks.ya pragr.hı̄taAgadāv ubhau
vismayam. paramam. jagmur devaAgandharvaAmānavāh. .
pragr.hı̄taAgadau dr.s.t.vā DuryodhanaAVr.kodarau57.10

sam. śayah. sarvaAbhūtānām. vijaye samapadyata.
samāgamya tato bhūyo bhrātarau balinām. varau
anyonyasy’ ântaraAprepsū pracakrāte ’ntaram. prati.
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Raising his mace, Vrikódara, the heroic son of Pandu,
then swiftly charged against the heroic son of Dhrita·rashtra.
Elephants trumpeted, horses neighed repeatedly, and the 56.45

weapons of the Pándavas blazed in their desire for victory.

sánjaya said:
When Dur·yódhana saw Bhima·sena charging forward 57.1

in this way, he counter-attacked him with great speed, roar-
ing passionately. The two men clashed together like horned
bulls and the noise of their blows boomed like a huge thun-
derstorm. The battle between them was tumultuous and
hair-raising—like the battle between Indra and Prahláda—
with both men eager to conquer the other. Wielding their
maces, the spirited heroes looked like flowering kı́nshuka
trees as all their limbs became drenched in blood.* During 57.5

that great and horrific battle, the sky glistened beautifully as
if with swarms of fireflies. During that extremely chaotic and
tumultuous battle, both enemy-tamers became exhausted
from their fighting. But after they had rested a while, the
enemy-scorchers once again took up their splendid maces
and attacked one another.

Equal in strength, the powerful bull-like men were like
mighty elephants intoxicated with passion for a cow on
heat. Gods, gandhárvas, and humans all felt extreme won-
der as they gazed at the rested men and watched them
brandishing their maces. When they saw Dur·yódhana and 57.10

Vrikódara wielding their maces, every living creature felt un-
sure as to who would win. Clashing together once more, the
two brothers and champions among powerful men attacked
each other, eager to find their opponent’s weaknesses.

297

Clay Sanskrit Library mbh 9, vol. 2 Shalya
Edited by Justin Meiland Version 2.0
1 May 2007 1:46 p.m.



Justin Meiland is Lecturer in Buddhist 
Studies at Mahidol University, 
Bangkok. He has also translated 
Volume One of Maha·bhárata  
Book Nine: “Shalya.”

The Clay Sanskrit Library is a unique 
series that, through original text 
and English translation, gives an 
international readership access to 
the beauty and variety of classical 
Sanskrit literature.

For a full list of titles, a searchable 
corpus of CSL texts and translations, 
and further information, please visit: 
www.claysanskritlibrary.com NEW YORK UNIVERSIT Y PRESS & JJC FOUNDATION

Maha·bhárata
Book Nine

Shalya
Volume Two

Translated by

 JUSTIN MEILAND

CLAY SANSKRIT LIBRARY Here is a new Clay Sanskrit Library 
translation of Volume Two (of two) of 
“Shalya,” Book Nine of the Maha·bhárata.

In one of the most famous sequences in 
the epic, Dur·yódhana, the heroic but 
corrupt king of the Káuravas, meets his 
end when he is dishonorably defeated 
in combat by his archenemy, Bhima, 
struck by a mace, below the navel. Their 
duel poignantly portrays the downfall of 
a once great fighter in the face of a new 
order governed by Krishna, in which the 
warrior code is brushed aside to ensure 
the predestined triumph of the Pándavas. 

The narrative of the mace battle itself 
frames a lengthy account of the merits 
of worshiping at sacred sites along 
the Sarásvati river. Krishna’s brother 
Bala·rama had departed on his 
pilgrimage having failed to persuade 
Krishna not to take sides in the war. 
Now, again, the ignoble victory of the 
Pándavas drives him away in disgust.

The uncertainties and ambiguities 
that pervade the Maha·bhárata are 
exemplified here in the most flawed of 
its flawed heroes, King Dur·yódhana, 
a paradigm of martial strength but so 
blinded by his pride and arrogance that 
he brings ruin to his allies and clan.

jjc

The main event of this second half of “Shalya” is the 
decisive mace battle between two sworn enemies, Bhima 
and Dur·yódhana, at the end of the war of the Bharatas. 

In salutary contrast, the greater part of the volume 
describes Bala·rama’s purificatory acts of worship on  

his pilgrimage, away from the horrors of the bloodshed.

WWW.CLAYSANSKRITLIBRARY.COM
cl
ay

sa
nskrit library

NEW YORK UNIVERSITY PRESS
Washington Square
New York, NY 10003
www.nyupress.org

90000

9 780814 757376

ISBN 978-0-8147-5737-6

maha·
bhárata

ix
shalya

ii

meiland

CSL Shalya II Cover.indd   1 14/8/07   1:57:57 pm




